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الترجمة والنسوية
Traduction et féminisme

translation and feminism
 Bouzembrak Meriem بوزمبراك مريم
 Alger 2 جامعة الجزائر

مقدّمة

تعــدّ ترجمــة النصــوص النســوية مســاحة وحقــل معرفــي حديــث التقــت فيــه الدراســات 
والأبحــاث النســوية بدراســات ونظريــات الترجمــة حيــث قامــت بعــض الباحثــات النســويات 
بتطويــر بعــض النقــاط المشــتركة بيــن المجاليــن والتنظيــر لهــا وخلــق وإضافــة مفاهيــم وأبحــاث 
وأبــرز مــا حققتــه هــذه  جديــدة تخــدم وتثــري كل مــن ميــدان الترجمــة والنظريــة النســوية، 
الدراسات هو الإتيان بمفهوم »الترجمة النسوية«الذي يعدّ ثمرة الإكتشاف ونتيجة العلاقة 
التــي تربــط ويشــترك فيهــا المجــالان لهــذا ســنحاول فيمايلــي التطــرق إلــى بعــض هــذه التنظيــرات 
التي أتت بها الباحثات النسويات إنطلاقا من دراسات ونظريات الترجمة ومحاولة مناقشتها 
وتحديــد مــدى صحــة تطبيقهــا علــى النصــوص المترجمــة التــي يجــدر أن تخضــع بدورهــا لبعــض 
الشــروط وتحتــرم جملــة المعاييــر التــي تقــوم عليهــا عمليــة الترجمــة، إضافــة إلــى مناقشــة بعــض 
الإشكاليات التي تفرضها ترجمة هذه النصوص وبالتحديد إلى اللغة العربية كمسألة ترجمة 

المصطلحــات التــي غالبــا مــا تطــرح عنــد نقــل وتبنــي بعــض الإتجاهــات والنظريــات الغربيــة. 

1. مفهوم الترجمة النسوية

إنّ الترجمة وكما سبق أن ذكرنا آنفا مرتبطة بجميع العلوم والمعارف من حولها وباعتبار 
النصوص النســوية كغيرها من النصوص من المجالات الأخرى تخضع للترجمة فقد وجدت 
بعض الباحثات النسويات ابتداء من الثمانينات من القرن العشرين علاقة بين الدراسات 
النســوية وأبحــاث الترجمــة ليظهــر هــذا الإتجــاه الفكــري أي)الترجمــة النســوية( لأول مــرة علــى 
يد لوري تشامبرلين في مقالتها عن الجندر والمجاز في الترجمة عام 1988»)جاد إصلاح 2012: 
38( لتفتح المجال للمزيد من الدراسات والأبحاث في السنوات الموالية لمفكرات أمثال:شيري 
ســايمون، لويــز فــون فلوتــو، باربــارا جــورارد وغيرهــن وأبــرز القضايــا التــي يهتــم بهــا هــذا الإتجــاه 

الفكــري وأهــم الأفــكار التــي جاء بها:
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إنّ الترجمة تحمل في طياتها وتظهر من خلال عملياتها اتسامها بسمات جندرية وهذا يظهر 
صليــة وكمــا تشــبهها لوريــن تشــامبرلين 

ً
فــي العديــد مــن الترجمــات التــي ان قورنــت بالنصــوص الأ

بالعلاقــة التــي تجمــع الرجــل والمــرأة حيــث اعتمــدت علــى بعــض الأســاليب الترجميــة كالأمانــة 
والخيانــة و اســتغلال الترجمــة أحيانــا لتكــون ســبيلا للغــزو الثقافــي والفكــري فــي التنظيــر لرأيهــا 
ودعــم موقفهــا هــذا، فبعــض التعديــلات والتجــاوزات التــي تبيحهــا بعــض النظريــات الترجميــة 
صلي وهي تشبه بكثير الهيمنة والسيطرة التي يمارسها الرجل 

ً
تعدّ غير منصفة بحق النص الأ

علــى المــرأة، فالترجمــة هنــا تشــكل مركــز القــوة وهــي التــي تســيطر علــى نــوع العلاقــة التــي ســتربط 
النــص الأصلــي بالنــص المترجــم، والأمــر ذاتــه عندمــا تكــون الترجمــة لا تخــدم الثقافــة واللغــة 
المنقول إليها وتكون وسيلة من وسائل الغزو الثقافي والتشويش الفكري على الأمة المستقبلة 
حيــث تغــدو الترجمــة فعــل قــوة وســيطرة يمــارس علــى الطــرف المقابــل مــا يشــبه بكثيــر صفــة 
العلاقــة التــي تجمــع بيــن المــرأة والرجــل، وبصفــة عامــة فــإنّ جميــع التعديــلات والتغييــرات التــي 
تحدثهــا الترجمــة علــى النــص الأصلــي تجعــل النــص المترجــم يختلــف عنــه اختــلاف الرجــل عــن 

المرأة.

2. شروط الترجمة النسوية

 تذهب بعض الباحثات أن ترجمة النصوص النسوية تتجاوز القدرات والمهارات اللغوية 
إلــى القــدرة علــى فهــم وإســتخلاص وتحليــل العبــارات والأفــكار والمفاهيــم النســوية الكامنــة فــي 
النــص الأصلــي التــي يتطلــب نقلهــا إلــى لغــة أخــرى معرفــة مســبقة بالفكــر النســوي وإتجاهاتــه 
وخصائصــه وأهدافــه المختلفــة وموقفــه مــن الترجمــة التــي لا ينظــر إليهــا بأنّهــا عمليــة لغويــة 
فحســب بــل هــي قــد تكــون ذو اتجاهــات وأهــداف سياســية إجتماعيــة وثقافيــة وعلــى المترجــم 
أن يــدرك ويحســن اســتغلال هــذه الميــزة الكامنــة فــي الفعــل الترجمــي لصالحــه وصالــح النــص 

والفكــر النســوي.

الجمــع بيــن بعــض المفاهيــم الأساســية للفكــر النســوي كالإختــلاف والصــوت  كمــا تــمّ 
النســوي والمقاومــة وبعــض الإســتراتيجيات الترجميــة كالأمانــة والخيانــة والتغريــب وغيــاب 
صــوت المترجــم والخــروج بمفاهيــم مشــتركة تجمــع بيــن الإختصاصيــن وأحيانــا رفــض تطبيــق 
بعــض الأســاليب الترجميــة علــى النــص النســوي كغيــاب المترجــم- (invisibility (الــذي أتــت 
بــه نظريــة التغريــب للورانــس فينوتــي (Lawrence Venuti ( حيــث يتطلــب مــن مترجــم النــص 
النســوي إتخــاذ موقــف داعــم للفكــر النســوي فــي ترجمتــه ولــو كان النــص الــذي يقــوم بترجمتــه 
يخالــف ويعــارض الفكــر والنشــاط النســوي فعليــه أن لا يكتفــي بمقاومتــه بــل أن يبــرز صوتــه 
وموقفــه أيضــا فــي الهوامــش أو بتخصيــص مقدمــة يوضّــح مــن خلالهــا النقــاط والأفــكار التــي لا 
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يتفــق فيهــا مــع المؤلــف، وغيرهــا مــن الإســتراتيجيات التــي تو�صــي بهــا الترجمــة النســوية كمســألة 
تأنيث اللغة لا ســيما عند النقل من اللغة الإنجليزية ومســألة إظهار وإعلاء الصوت النســوي 
فــي الترجمــة، وأنّ مفهــوم الوفــاء والخيانــة يختلفــان فــي النــص النســوي فــإذا كانــت الترجمــة 
ناقصــة أو خائنــة فهــي أنثى«كمــا يمكــن للوفــاء أيضــا أن يحــدّد علاقــة المؤلف-المترجــم )الذكــر 
مــع لغتــه الأم الأنثى(تلــك اللغــة التــي يترجــم إليهــا شــيئا مــا، وفــي هــذه الحالــة فــإنّ اللغــة )الأنثــى( 
حمــي مــن القــدح والسّــب والمفارقــة أنّ هــذا الضــرب مــن الوفــاء هــو الــذي يمكــن 

ُ
ينبغــي أن ت

أن يبــرر إغتصــاب لغــة أخــرى ونــص آخــر وســلبهما«)دوغلاس روبنســون2009ص:110(، ومــن 
الأفــكار التــي اشــتركت فيهــا الترجمــة والنســوية هــي فكــرة التذويــت ) Subjectification ( وهــي 
تنتمي إلى حقل النظرية ما بعد الكولونيالية حيث كان يعمل على تذويت الأفراد أي لا يغدون 
 إذا كانوا خاضعين ومطيعين للسلطات الكولونيالية يفكرون 

ّ
أفرادا أو مواطنين صالحين إلا

ويتحركــون مثلمــا يريــدون، فعملــت النســوية بدورهــا علــى تذويــت النســاء أي بتذكيرهــن بأنّهــن 
ذوات بعــد أن كان ينظــر إليهــن علــى أنّهــن أجســاد فقــط دون فكــر أو مشــاعر وغــرس الوعــي 
النســوي فيهــن وتذكيرهــن بحقيقتهــن وأهميتهــن وحقوقهــن وبأنهــن مثلهــن مثــل الرجــال بعقــول 
ومهــارات وطاقــات وأن تنظــرن إلــى أنفســهن بإيجابيــة وتتغلبــن علــى تلــك التصــورات والمفاهيــم 
والمعتقدات الخاطئة التي عمل المجتمع على إقناعها بها)أنظر دوغلاس روبنسون2009: 47(
كما تؤكد لوري تشمبرلين في مقالتها الجنوسة واستعارية الترجمة على العلاقة بين الترجمة 
والجنوســة حيــث غالبــا مــا تشــبه الترجمــة مــن خــلال عملياتهــا بالمــرأة فالتعديــلات التــي يحدثهــا 
المترجــم علــى النــص الأصلــي شــبيه بالزينــة التــي تتزيــن بهــا المــرأة وهــذا مــن خــلال قــول تومــاس 
درانــت علــى ترجمتــه لهوراس:«لقــد قمــت أولا بمــا أمــر شــعب الله أن يقــوم بــه مــع أســيراته 
اللواتــي كــنّ حســنوات وجميــلات لقــد حلقــت شــعره وقلمــت أظافــره أي أننــي أزحــت بعيــدا 
جميعــا التوافــه والزوائــد فــي مادتــه وهــذا يبــدي العنــف الجن�صــي الملمــع إليــه فــي وصف الترجمة 
»)دوغلاس روبنســون 2009: 109( وغيرها من الأســاليب التي تؤكد أنّ الترجمة النســوية هي 
ترجمة لا تقوم بين نصين فقط ونظامين لغويين مختلفين بل هي ترتكز على نقل نظام ومنهج 
فكــري بــكل خصوصياتــه وأهدافــه وتوجهاتــه مــا يتطلــب معرفــة دقيقــة بتاريــخ ونشــاط وتطــور 
الحركة النســوية وإلماما بالمصطلحات والمفاهيم النســوية التي قد يســتع�صي نقلها أحيانا إلى 

اللغــات المختلفــة لحملهــا لمعانــي ودلالات خاصــة فــي إطــار التظريــة النســوية .

3. ترجمة النصوص النسوية إلى اللغة العربية

ناهيك عن هذه الإفادات والإضافات التي أثرى بها كل حقل معرفي الحقل والمجال الآخر 
لإنتمائهمــا واشــتراكهما فــي بعــض الأســس المعرفيــة والمجــالات البحثيــة التــي ترتكزعليهــا بعــض 
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دراســات الترجمــة والأيحــاث النســوية، فقــد يتبــادر إلــى ذهــن المفكــر والقــارئ والباحــث العربــي 
التســاؤل التالــي: مــاذا قدمــت الترجمــة وأضافــت إلــى حقــل الأبحــاث النســوية العربيــة؟ هــل تــمّ 
توظيــف الترجمــة لصالــح ترجمــة الفكــر والوعــي النســوي العربي؟هــل مــن تغيير؟هــل اســتطاع 
الفكــر النســوي العربــي التما�صــي واللحــاق ومواكبــة التطــورات التــي تعرفهــا هــذه الحركــة 

والنظريــات النســوية فــي الغــرب؟

يجمع معظم الباحثين النســويين والمفكرين المهتمين بالحركة النســوية في الوطن العربي 
علــى تضــاءل ومحدوديــة الأنشــطة والأبحــاث النســوية فــي الوطــن العربــي والنتائــج والتغييــرات 
المحتشــمة التــي اســتطاعت أن تحدثهــا هــذه الحركــة منــذ ظهورهــا ســواء فــي المجــال النظــري أو 
العملي ليس لندرة الأفكار والمشاريع النسوية ولا ركودا أو تردّدا وقلة إهتمام من قبل الباحثين 
بــل بســبب بعــض العراقيــل والممارســات السياســية والمفاهيــم الإجتماعيــة الثقافيــة التــي 
رت بشكل أو بآخر وحالت دون 

ّ
صاحبت هذه الحركة منذ نشوءها في الوطن العربي والتي أخ

ــي لهــذا الفكــر فــي الوطــن العربــي، هــذا التيــار الــذي لا يــزال يواجــه بعــض التحديّات 
ّ
التطــور الكل

لترســيخ وتأصيــل فكــر نســوي عربــي كالســعي مثــلا لإنشــاء مراكــز لدراســة النــوع ودمجهــا فــي 
متهــا تجمــع الباحثــات فــي 

ّ
بعــض الجامعــات العربيــة، هــذا الإنشــغال الــذي طــرح فــي ندوة«نظ

يونيــو 2004 عنوانهــا إدمــاج منظــور الجنــدر فــي سياســات ومناهــج الجامعــات اللبنانيــة لإدماج 
دراســة النــوع فــي مجموعــة تخصصــات أكاديميــة كالحقــوق وعلــم الإجتمــاع وعلــم النفــس«) 
إصلاح جاد 2012 : 180( قد لقي إستحسانا من قبل بعض الدول العربية التي قامت بدعم 
وتفعيــل هــذا القــرار بإنشــاء مراكــز وفتــح تخصصــات لدراســة النــوع فــي جامعاتهــا مثــل تونــس، 

مصــر، الأردن، الســودان، فلســطين، لبنــان، الإمــارات العربيــة المتحــدة وغيرهــا مســتقبلا.

ومــن التحديــات الأخــرى التــي تقــف أمــام الباحــث النســوي العربــي هــو جــدل ترجمــة بعــض 
المصطلحــات والمفاهيــم النســوية مــا يعيدنــا مــرة أخــرى إلــى التســاؤل المطــروح حــول علاقــة 

الترجمــة بالنســوية والإضافــات والمزايــا التــي قدّمتهــا للنســوية العربيــة؟

تســتعمل الباحثــات النســويات غالبــا ترجمــات مختلفــة لبعــض المصطلحــات النســوية 
كمصطلــح)Gender( علــى ســبيل المثــال الــذي يترجــم

 ب:نــوع، نــوع إجتماعــي، جنــدر، الجنــس، الجنوســة أو الإســتجناس وهــذه الإســتعمالات 
والترجمــات المختلفــة لمصطلــح واحــد قــد تذهــب بالأذهــان إلــى التفكيــر والتســاؤل عــن قــدرة 

الترجمــة واللغــة والثقافــة العربيــة علــى إحتــواء وتبنــي الفكــر النســوي؟
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إنّ مجــرد التفكيــر بــأنّ ظهــور النظريــة النســوية كان فــي الغــرب يجعــل التفكيــر فــي مســألة 
المصطلحــات أمــرا فــي غايــة البســاطة والمنطقيــة فالإختــلاف واقــع لكــن مســألة الإجمــاع علــى 
ترجمــة بعــض المصطلحــات مــن الأمــور المتوقعــة والمنتظــرة مــن قبــل الباحثــات النســويات، 
وتفسّــر الدكتــورة هــدى الصــدّة هــذه الظاهــرة بمفهــوم ســفر النظريــات لإدوارد ســعيد ومــا 
ينتــج عنــه مــن تغييــرات وإختلافــات عنــد إحتكاكــه ببيئــة ولغــة وثقافــة جديــدة وتــرى بــأنّ لــكل 
إســتعمال )ترجمــة معينة(أســبابها التــي تعكــس إهتمامــات ممارســها وأنّ الترجمــات المختلفــة 
لمصطلــح )Gender(هــي فــي الحقيقــة إنعــكاس لتاريــخ تطــور مفهــوم المصطلــح والنظرية:«فنجد 
أنّ نــوع تحاكــي ظهــور مفهــوم )Gender(فــي بداياتــه ففــي الســتينات كان مفهومــا فــي النحــو ولــم 
يكــن لــه أي دلالات نســوية كمــا هــو الحــال الآن، وقــد اســتعملته النســويات فــي الســبعينات 
مــن القــرن العشــرين لخلــق معــان جديــدة، للتأكيــد علــى فكــرة أنّ التمميــز بيــن المــرأة والرجــل لا 
ه ليس مسألة بيولوجية وإنما مسألة إجتماعية ثقافية، وبالتدريج 

ّ
علاقة له بالطبيعة أي أن

اكتسب مفهوم )Gender(معاني ومفاهيم مستحدثة إلى أن استقر في اللغة ودخل القاموس 
الإنجليــزي ....ومصطلــح النــوع الإجتماعــي يعــبٍّ عــن محاولــة لتأكيــد فكــرة أن الإختلافــات بيــن 
فلــكل ترجمــة مفهومهــا   )194  : الجنســين متعلقــة بالتنشــئة الإجتماعية«)المرجــع الســابق 
وصحتهــا فــي تاريــخ تطــور النظريــة النســوية، والجهــود والمســاعي لا تــزال قائمــة فــي ســبيل تطويــر 
الأبحاث والإنتاجات النسوية باللغة العربية ومثلما استطاعت اللغات الأخرى أن تتبنى هذا 
الحقل المعرفي والتيار الفكري بفضل الترجمة تستطيع النسوية العربية هي الأخرى أن تبدع 
وتضيــف وتفكــر بمــا يتوافــق ومجتمعاتهــا وثقافتهــا فالمســألة مســألأة حداثــة وليســت مســألة 
قدرة حيث يمكننا أن نعزو هذه الإختلافات والمحاولات إلى تأخر النسوية العربية في اللحاق 

بركــب هــذا التيــار الفكــري العالمــي.

ويعــدّ مصطلــح )Gender(مثــال بســيط وليــس وحيــد عــن بعــض الصعوبــات التــي تواجههــا 
النســوية العربيــة فــي مســألة توحيــد المصطلحــات والمفاهيــم والإتفــاق علــى برنامــج وأجنــدة 
نســوية واحــدة تجمــع وتوحّــد بيــن جميــع الناشــطات النســويات العربيــات، لكــن وكمــا ذكرنــا 
سابقا فإنّ تأخر ظهور هذا التيار في الوطن العربي له حتما عواقبه إضافة إلى تردّد وتخوف 
المــرأة العربيــة فــي البدايــة مــن الإعــلان والتفكيــر بإنشــاء والإنضمــام إلــى هــذا التيــار لأســباب 
العربيــات  النســويات  مــن  تأتــي  بعــض الخطــوات والمبــادرات  سياســية وإجتماعيــة جعــل 
المقيمات أو اللاتي تلقين تعليمهن في الخارج، وبهذا الشكل فإنّ الأعمال والأنشطة والأبحاث 
النســوية العربيــة تأتــي بلغــات أجنبيــة متعــددة وليــس فقــط باللغــة العربيــة ممــا يعيــق بشــكل 
مــا مســألة التنظيــم وتعريــب المصطلحــات والإتفــاق علــى الإســتعمال الواحــد والموحّــد لبعــض 
المفاهيم والمصطلحات، وهكذا تغدو المسألة قضية تنظيم وتنسيق بين النسويات العربيات 
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وليــس أزمــة ترجمــة ولغــة ومصطلحــات، فاللغــة العربيــة وكمــا قــال العالــم الكبيــر أبــو الريحــان 
قطــار العالــم، فازدانــت 

ٌ
البيرونــي فــي كتابــه الصيدنة:«وإلــى لســان العــرب نقلــت العلــوم مــن أ

ت في الأفئدة، وسرت محاسن اللغة منها في الشرايين والأفئدة«)شحادة الخوري 1992 
ّ
وحل

: 161( فــلا شــك فــي قدرتهــا علــى إســتيعاب العلــوم والمعــارف المختلفــة أمــا عــن المصطلحــات 
فهــذه الظاهــرة أي الإتفــاق علــى إســتعمال واحــد للمصطلــح فهــذه الظاهــرة منتشــرة فــي جميــع 
المياديــن الأخــرى العلميــة منهــا والأدبيــة وليســت حصــرا علــى الميــدان النســوي فقــط وهــذا عائــد 
إلــى عــدم إتفــاق الباحثيــن والإلتــزام باســتعمال مصطلــح واحــد متفــق عليــه ليغــدو بديــلا ثابتــا 
للمصطلــح الأجنبــي ممــا يســتدعي مزيــدا مــن الجهــود مــن قبــل الســلطات المعنيــة بالتعريــب فــي 

الوطــن العربــي ومزيــدا مــن الإلتــزام والتنســيق بيــن الباحثيــن العــرب. 

خاتمة

إنطلاقا مما ذكرنا آنفا نجد 

 -   أنّ إعتبــار الباحثــات النســويات لبعــض التســهيلات والتعديــلات التــي تقترحهــا بعــض 
صلي ويشــبه بكثير الهيمنة والســيطرة 

ً
نظريات الترجمة غير منصفة بحق النص الأ

التــي تحكــم علاقــة الرجــل بالمــرأة قــد يعــدّ غيــر موضوعيــا نوعــا مــا فبالنتيجــة فــإنّ 
نظريــات الترجمــة وباختلافهــا وضعــت لتحقيــق غايــات ونتائــج تخــدم مصلحــة 
الطرفيــن أي النــص الأصلــي والنــص المترجــم وبالأســاس الغايــة التــي يرمــي إليهــا فعــل 

الترجمــة .
- وقــوع الباحثــات النســويات فــي التناقــض أحيانــا بمطالبتهــن بإظهــار وإعــلاء الصــوت 	

النســوي فــي النــص المترجــم فــي حيــن يتطلــب ذلــك إجــراء تعديــلات وتغييــرات بمــا 
يتوافــق والأســس التــي تقــوم عليهــا بعــض النظريــات الحديثــة التــي يعتبرنهــا إجحافــا 

وهيمنــة علــى النــص الأصلــي.
- إنّ ترجمة النصوص النسوية وكغيرها من النصوص من الميادين المختلفة تتطلب 	

مــن المترجــم أن يكــون علــى درايــة بالمجــال الــذي يترجــم منــه أمــا عــن أســلوب وطريقــة 
الترجمــة فالغــرض والغايــة مــن الترجمــة هــو الــذي يحددّهــا في معظم الأحيان.

- إنّ بعــض الإســتراتيجيات التــي يلجــأ إليهــا المترجــم النســوي كترجمــة المعنــى الكامــن 	
وراء الألفــاظ والإبتعــاد عــن الترجمــة الحرفيــة والإضافــة أحيانــا لضمــان وصــول 
المعنــى عبــر الهوامــش أو كتابــة مقدمــات وتلــك التغييــرات البســيطة التــي تحــدث علــى 
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مســتوى النــص لإعــلاء وإظهــار الصــوت النســوي كمســألة تأنيــث اللغــة كلهــا ســبل 
مشــروعة تــؤدي إلــى إنتــاج ترجمــة صحيحــة ومقبولــة.

- تقــوم الترجمــة النســوية بالأســاس علــى بعــض الإســتراتيجيات التــي تخوّلهــا بعــض 	
نظريــات الترجمــة التــي تعنــى بالنــص المترجــم لهــذا فهــي تختلــف عــن أســاليب الأخرى 
فقــط مــن حيــث نــوع النصــوص التــي تتعامــل معهــا والهــدف الــذي يســعى المترجــم 

لتحقيقــه الــذي يخــدم بالأســاس المنهــج والفكــر النســوي.
- إعتبار الباحثات النسويات الترجمة إعادة كتابة وتأليف للنص بتأكيدهن أحيانا 	

علــى ضــرورة الإختــلاف بيــن النــص الأصلــي والنــص المترجــم وضــرورة دعــم النــص 
المترجــم للفكــر النســوي قــد يكــون مخالفــا أحيانــا لأغــراض وأهــداف العمــل الترجمــي.

- عدم الإجماع والإتفاق على إستعمال واحد وموحّد لبعض المصطلحات النسوية 	
عنــد نقلهــا إلــى اللغــة العربيــة يتطلــب المزيــد مــن الجهــود مــن قبــل الناشــطات 

النســويات والمترجميــن والهيئــات المختصــة فــي التعريــب فــي الوطــن العربــي.
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الملخص

نحاول في هذا المقال التعرض إلى أحد الإتجاهات الفكرية 
الحديثة التي تشعّبت جذورها لتتصل وتتداخل بدراسات الترجمة 

فيظهر بالتالي مفهوم الترجمة النسوية كحقل معرفي حديث 
تتشابك وتشترك فيه دراسات الترجمة مع الأبحاث النسوية، 

وسنتطرق فيمايلي إلى مناقشة مدى صحة التنظيرات والأفكار 
التي طوّرٍتها الباحثات النسويات استنادا إلى العلاقة التي تجمع 
حقل النسوية بنظريات الترجمة إضافة إلى طرح بعض التحديات 

التي قد تواجه المترجم عند نقله لنصوص مماثلة إلى اللغة 
العربية.



           40

بوزمبراك مريم - جامعة الجزائر Alger 2                                                                             الترجمة والنسوية

:كلمات مفتاحية:باللغة العربية

الترجمة-النسوية-ترجمة النصوص النسوية-الترجمة والنسوية-ترجمة بعض المصطلحات 
والمفاهيم النسوية.

Résumé

Le présent article vise à mettre en lumière certaines stratégies de traduction 
innovantes proposées par l’école de traduction féministe qui est apparue pour 
la première fois au Canada dans les années 1980, comme le complément ,la 
préface et le pied de page, le détournement....ect nous essaierons de discuter 
de certaines de ces stratégies qui sont considérées comme le résultat de 
l’interaction entre la traduction et le féminisme, ce qu’est la traduction 
féministe et en quoi est-elle différente des autres pratiques de traduction, ce 
que la traduction féministe a apporté au domaine de la traduction, et quels 
types de défis se posent à la traductrice qui traduit de tels ouvrages en arabe

Mots-clés

Féminisme, traduction, terminologie

Abstract

The present article aims at shedding light on some innovative translation 
strategies proposed by the Feminist Translation school which first appeared in 
Canada in the 1980’s, as supplementing ,prefacing and footnoting, hijacking….
ect we will try to discuss some of  these strategies which are considered as 
the outcome of  interaction between Translation and Feminism, what is 
feminist translation and how is it different from other translation practices, 
what did the feminist translation add to the translation field, and what kind 
of  challenges that face the translator who translate such works into Arabic.
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